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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 34 
 

XY@  DBQTD  Y@X  EAP  XD-L@  A@EN  ZAXRN  DYN  LRIE Deut34:1 

:OC-CR  CRLBD-Z@  UX@D-LK-Z@  DEDI  ED@XIE  EGXI  IPT-LR   

š¶�¼‚ †´B̧“¹Pµ† �‚¾š Ÿƒ̧’ šµ†-�¶‚ ƒ´‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”·÷ †¶�¾÷ �µ”µIµ‡ ‚ 

:‘´C-…µ” …́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ †´E†́‹ E†·‚̧šµIµ‡ Ÿ‰·ş̌‹ ‹·’̧P-�µ”  
1. waya`al Mosheh me`ar’both Mo’ab ‘el-har N’bo ro’sh haPis’gah ‘asher  
`al-p’ney Y’recho wayar’ehu Yahúwah ‘eth-kal-ha’arets ‘eth-haGil’`ad `ad-Dan. 
 

Deut34:1 Now Mosheh went up from the plains of Moab to Mount Nebo,  

to the top of Pisgah, which is opposite Yerecho.   

And JWJY showed him all the land, Gilead as far as Dan, 
 

‹34:1› Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς ἀπὸ Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τὸ ὄρος Ναβαυ  
ἐπὶ κορυφὴν Φασγα, ἥ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Ιεριχω,  
καὶ ἔδειξεν αὐτῷ κύριος πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ ἕως ∆αν 
1 Kai aneb	 M�us	s apo Arab�th M�ab epi to oros Nabau  

 And Moses ascended from Araboth (the wilderness) of Moab unto mount Nebo,  

epi koryph	n Phasga, h	 estin epi pros�pou Ierich�, 

 upon the top of Pisgah, which is upon the face of Jericho.   

kai edeixen autŸ kyrios pasan t	n g	n Galaad he�s Dan  

 And showed to him YHWH all the land of Gilead unto Dan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@-LK  Z@E  DYPNE  MIXT@  UX@-Z@E  ILZTP-LK  Z@E 2 

:OEXG@D  MID  CR  DCEDI 

—¶š¶‚-�́J œ·‚̧‡ †¶Vµ’̧÷E �¹‹µş̌–¶‚ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ‹¹�́U¸–µ’-�́J œ·‚̧‡ ƒ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �́Iµ† …µ” †́…E†́‹ 
2. w’eth kal-Naph’tali w’eth-‘erets ‘Eph’rayim uM’nasseh  
w’eth kal-‘erets Yahudah `ad hayam ha’acharon. 
 

Deut34:2 and all Naphtali and the land of Ephrayim and Manasseh,  

and all the land of Yahudah as far as the  western sea, 
 

‹2› καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Νεφθαλι καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Εφραιµ καὶ Μανασση  
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Ιουδα ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης 

2 kai pasan t	n g	n Nephthali kai pasan t	n g	n Ephraim kai Manass	  

 and all the land of Naphtali, and all the land of Ephraim and Manasseh,  

kai pasan t	n g	n Iouda he�s t	s thalass	s t	s eschat	s  

 and all the land of Judah unto the sea latter;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XRV-CR  MIXNZD  XIR  EGXI  ZRWA  XKKD-Z@E  ABPD-Z@E 3 

:šµ”¾˜-…µ” �‹¹š́÷¸Uµ† š‹¹” Ÿ‰·ş̌‹ œµ”¸™¹A š́J¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶„¶Mµ†-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-haNegeb w’eth-hakikar biq’`ath Y’recho `ir hat’marim `ad-tso`ar. 
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Deut34:3 and the Negev and the plain in the valley of Yerecho, the city of palm trees,  

as far as Zoar. 
 

‹3› καὶ τὴν ἔρηµον καὶ τὰ περίχωρα Ιεριχω, πόλιν φοινίκων, ἕως Σηγωρ.   
3 kai t	n er	mon kai ta perich�ra Ierich�, polin phoinik�n, he�s S	g�r.   

 and the wilderness, and the places round about Jericho, City of Palms unto Zoar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@  UX@D  Z@F  EIL@  DEDI  XN@IE 4 

  JIPIRA  JIZI@XD  DPPZ@  JRXFL  XN@L  AWRILE   
:XARZ  @L  DNYE 

™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†´š¸ƒµ‚̧� ‹¹U¸”µA¸�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚́† œ‚¾ˆ ‡‹́�·‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

¡‹¶’‹·”¸ƒ ¡‹¹œ‹¹‚̧š¶† †́M¶’̧U¶‚ ¡¼”¸šµˆ̧� š¾÷‚·� ƒ¾™¼”µ‹¸�E  
:š¾ƒ¼”µœ ‚¾� †́L´�̧‡ 

4. wayo’mer Yahúwah ‘elayu zo’th ha’arets ‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq 
ul’Ya`aqob le’mor l’zar’`ak ‘et’nenah her’ithiak b’`eyneyak w’shamah lo’ tha`abor. 
 

Deut34:4 Then JWJY said to him, This is the land  

which I swore to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob, saying, I shall give it  

to your descendants; I have let you see it with your eyes, but you shall not go over there. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Αὕτη ἡ γῆ, ἣν ὤµοσα  
Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ λέγων Τῷ σπέρµατι ὑµῶν δώσω αὐτήν·   
καὶ ἔδειξα αὐτὴν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου, καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ.   
4 kai eipen kyrios pros M�us	n Haut	 h	 g	, h	n �mosa  

 And YHWH said to Moses, This is the land which I swore by an oath 

Abraam kai Isaak kai Iak�b leg�n TŸ spermati hym�n d�s� aut	n;   

 to Abraham, and Isaac, and Jacob, saying, To your seed I shall give it.   

kai edeixa aut	n tois ophthalmois sou, kai ekei ouk eiseleusÿ.   

 And I showed it to your eyes, but there you shall not enter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IT-LR  A@EN  UX@A  DEDI-CAR  DYN  MY  ZNIE 5 

:†́E†́‹ ‹¹P-�µ” ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A †´E†́‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ �́� œ´÷́Iµ‡ † 

5. wayamath sham Mosheh `ebed-Yahúwah b’erets Mo’ab `al-pi Yahúwah. 
 

Deut34:5 So Mosheh the servant of JWJY died there in the land of Moab,  

according to the word of JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐτελεύτησεν Μωυσῆς οἰκέτης κυρίου ἐν γῇ Μωαβ διὰ ῥήµατος κυρίου.   
5 kai eteleut	sen M�us	s oiket	s kyriou  

 And came to an end there Moses, the servant of YHWH, 

en gÿ M�ab dia hr	matos kyriou.   

  in the land of Moab by the word of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________  

  XERT  ZIA  LEN  A@EN  UX@A  IBA  EZ@  XAWIE 6 

:DFD  MEID  CR  EZXAW-Z@  YI@  RCI-@LE 

šŸ”̧P œ‹·A �E÷ ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ̧‹µBµƒ Ÿœ¾‚ š¾A̧™¹Iµ‡ ‡ 
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:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” Ÿœ´šºƒ̧™-œ¶‚ �‹¹‚ ”µ…́‹-‚¾�̧‡ 
6. wayiq’bor ‘otho bagay’ b’erets Mo’ab mul Beyth P’`or  
w’lo’-yada` ‘ish ‘eth-q’buratho `ad hayom hazeh. 
 

Deut34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth-Peor;  

but no man knows his burial place to this day. 
 

‹6› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Γαι ἐν γῇ Μωαβ ἐγγὺς οἴκου Φογωρ·   
καὶ οὐκ οἶδεν οὐδεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 kai ethapsan auton en Gai en gÿ M�ab eggys oikou Phog�r;   

 And they entombed him in Gai in the land of Moab near the house of Peor.  

kai ouk oiden oudeis t	n taph	n autou he�s t	s h	meras taut	s.   

 And not has known any one his burial place until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIR  DZDK-@L  EZNA  DPY  MIXYRE  D@N-OA  DYNE 7 

:DGL  QP-@LE 

Ÿ’‹·” †́œ¼†́�-‚¾� Ÿœ¾÷̧A †́’́� �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷-‘¶A †¶�¾÷E ˆ 
:†¾‰·� “́’-‚¾�̧‡ 

7. uMosheh ben-me’ah w’`es’rim shanah b’motho lo’-kahathah `eyno w’lo’-nas lechoh. 
 

Deut34:7 And Mosheh was one hundred and twenty years old when he died,  

his eye was not dim, nor his vigor abated. 
 

‹7› Μωυσῆς δὲ ἦν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐν τῷ τελευτᾶν αὐτόν·   
οὐκ ἠµαυρώθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελύνια αὐτοῦ.   
7 M�us	s de 	n hekaton kai eikosi et�n en tŸ teleutan auton;   

 And Moses was a hundred and twenty years old at his coming to an end.  

ouk 	maur�th	san hoi ophthalmoi autou, oude ephthar	san ta chelynia autou.   

 were not darkened His eyes, nor were corrupted his lips.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIYLY  A@EN  ZAXRA  DYN-Z@  L@XYI  IPA  EKAIE 8 

:DYN  LA@  IKA  INI  ENZIE 

 �Ÿ‹ �‹¹�¾�̧� ƒ´‚Ÿ÷ œ¾ƒ̧šµ”̧A †¶�¾÷-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ EJ̧ƒ¹Iµ‡ ‰ 

:†¶�¾÷ �¶ƒ·‚ ‹¹�̧ƒ ‹·÷̧‹ E÷̧U¹Iµ‡ 
8. wayib’ku b’ney Yis’ra’El ‘eth-Mosheh b’`ar’both Mo’ab sh’loshim yom  
wayit’mu y’mey b’ki ‘ebel Mosheh. 
 

Deut34:8 So the sons of Yisra’El wept for Mosheh in the plains of Moab thirty days;  

then the days of weeping and mourning for Mosheh came to an end. 
 

‹8› καὶ ἔκλαυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν Μωυσῆν  
ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω τριάκοντα ἡµέρας·   
καὶ συνετελέσθησαν αἱ ἡµέραι πένθους κλαυθµοῦ Μωυσῆ.   
8 kai eklausan hoi huioi Isra	l ton M�us	n en Arab�th M�ab  

 And wept over the sons of Israel Moses in Araboth (the wilderness) of Moab, 

epi tou Iordanou kata Ierich� triakonta h	meras;   

 at the Jordan by Jericho for thirty days; 
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kai synetelesth	san hai h	merai penthous klauthmou M�us	.   

 and they completed the days of the mourning of weeping for Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  EICI-Z@  DYN  JNQ-IK  DNKG  GEX  @LN  OEP-OA  RYEDIE 9 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  EYRIE  L@XYI-IPA  EIL@  ERNYIE   

‡‹́�´” ‡‹́…́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ ¢µ÷́“-‹¹J †́÷¸�́‰ µ‰Eš ‚·�´÷ ‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹‡ Š 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ Eā¼”µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A ‡‹́�·‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡  
9. wiYahushuà bin-Nun male’ ruach chak’mah ki-samak Mosheh ‘eth-yadayu `alayu  
wayish’m’`u ‘elayu b’ney-Yis’ra’El waya`asu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Deut34:9 Now Yahushua the son of Nun was filled with the spirit of wisdom,  

for Mosheh had laid his hands on him; and the sons of Yisra’El listened to him  

and did as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹9› καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐνεπλήσθη πνεύµατος συνέσεως,  
ἐπέθηκεν γὰρ Μωυσῆς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν·   
καὶ εἰσήκουσαν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐποίησαν καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
9 kai I	sous huios Nau	 enepl	sth	 pneumatos synese�s,  

 And Joshua son of Nun was filled of spirit of understanding; 

epeth	ken gar M�us	s tas cheiras autou epí auton;   

 placed for Moses his hands upon him.   

kai eis	kousan autou hoi huioi Isra	l  

 And hearkened to him the sons of Israel,  

kai epoi	san kathoti eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

 and they did in so far as YHWH gave charge to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYNK  L@XYIA  CER  @IAP  MW-@LE 10 

:MIPT-L@  MIPT  DEDI  ERCI  XY@ 

†¶�¾÷¸J �·‚́š¸ā¹‹¸A …Ÿ” ‚‹¹ƒ´’ �́™-‚¾�̧‡ ‹ 
:�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †́E†́‹ Ÿ”´…̧‹ š¶�¼‚ 

10. w’lo’-qam nabi’ `od b’Yis’ra’El k’Mosheh ‘asher y’da`o Yahúwah panim ‘el-panim. 
 

Deut34:10 There has no prophet risen since in Yisra’El like Mosheh,  

whom JWJY knew face to face, 
 

‹10› καὶ οὐκ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ισραηλ ὡς Μωυσῆς,  
ὃν ἔγνω κύριος αὐτὸν πρόσωπον κατὰ πρόσωπον, 
10 kai ouk anest	 eti proph	t	s en Isra	l h�s M�us	s,  

 And rose up not any longer a prophet in Israel as Moses, 

hon egn� kyrios auton pros�pon kata pros�pon,  

 whom YHWH knew him face to face, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  DEDI  EGLY  XY@  MIZTENDE  ZZ@D-LKL 11 

:EVX@-LKLE  EICAR-LKLE  DRXTL  MIXVN  UX@A 

 œŸā¼”µ� †́E†́‹ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ �‹¹œ¸–ŸLµ†¸‡ œŸœ¾‚́†-�́�̧� ‚‹ 
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:Ÿ˜̧šµ‚-�́�¸�E ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧�E †¾”̧šµ–¸� �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A 
11. l’kal-ha’othoth w’hamoph’thim ‘asher sh’lacho Yahúwah la`asoth  
b’erets Mits’rayim l’Phar’`oh ul’kal-`abadayu ul’kal-‘ar’tso. 
 

Deut34:11 for all the signs and wonders which JWJY sent him to perform  

in the land of Egypt against Pharaoh, to all his servants, and to all his land, 
 

‹11› ἐν πᾶσι τοῖς σηµείοις καὶ τέρασιν, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ποιῆσαι αὐτὰ  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Φαραω καὶ τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, 
11 en pasi tois s	meiois kai terasin, hon apesteilen auton kyrios poi	sai auta  

 in all the signs and miracles, which sent him YHWH to do them 

en gÿ AigyptŸ Phara� kai tois therapousin autou kai pasÿ tÿ gÿ autou, 

 in the land of Egypt, to Pharaoh, and to his attendants, and to all his land; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  @XEND  LKLE  DWFGD  CID  LKLE 12 

:L@XYI-LK  IPIRL  DYN  DYR  XY@ 

�Ÿ…́Bµ† ‚́šŸLµ† �¾�̧�E †́™´ ¼̂‰µ† …́Iµ† �¾�̧�E ƒ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J ‹·’‹·”¸� †¶�¾÷ †́ā́” š¶�¼‚ 
12. ul’kol hayad hachazaqah ul’kol hamora’ hagadol  
‘asher `asah Mosheh l’`eyney kal-Yis’ra’El. 
 

Deut34:12 and for all the mighty power and for all the great terror  

which Mosheh performed in the sight of all Yisra’El. 
 

‹12› τὰ θαυµάσια τὰ µεγάλα καὶ τὴν χεῖρα τὴν κραταιάν,  
ἃ ἐποίησεν Μωυσῆς ἔναντι παντὸς Ισραηλ.   
12 ta thaumasia ta megala kai t	n cheira t	n krataian,  

 and the wonders great, and the hand fortified 

ha epoi	sen M�us	s enanti pantos Isra	l.   

 which Moses executed before all Israel. 
 


